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PROTOCOLIZACION DE

LA TRADUCCION QUE EN

LOS IDIOMAS INGLES Y

ALEMAN  CONSTAN EL

DOCUMENTO ADJUNTO.--

CUANTÍA: INDETERMINADA
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Señor Notario:

De conformidad con lo que determinael articulo 18, numeral2,

de la ley notarial, solicito a usted Que en el registro de

escrituras públicas a su cargo, se sirva protocolizar la

traducción que en los idiomas alemán e Inglés constan en el

documento adjunto, hecho lo cual solicito me confiera quince

copias certificadas de la protocolización referida.

   Oreno Parra

Reg. No.09-2002-120 FAG
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E COMMERCIAL REGISTER OF CANTON BASEL-COUNTRY
 

     
 

       
 

 

 

 

 

 

 

  
 

 

  
 

 

 

  

   

 

 

   
 

 

Identification number Legal status Entry Cancelled Carried CH-280.3.013.846-9
from: 1

CHE-115.804.686 Limited or Corporation 01.07.2010 on:

OOO
In Ca Business name Ref| Legal seat

1 Mamema AG 1| Therwil

In |Ca]Share capital (CHF) Paid in (CHF) Shares in ¡Ca| Company address

11 2 490'000.09 50'000-09 100-Namenaktien-=u4-CGHF-+41000-00 4 c/o Marina Meijer-von Tscharner

2 300'000.00 300'000.00 300 Namenaktien zu CHF 1'900.00 Neusatzweg 48

4106 Therwil

In |Ca¡Participation capital ¡Paid ín (CHF) Participation certificates
(CHF)

:2 35'000.00 35'D00.00 ¡35 Namenpartizipationsscheine zu CHF
- 1'000.--

In [Ca Purpose In |Ca Postal address

1 Die Gesellschaft bezweckt die Beteiligung an Unternehmendes In- und Auslandes.

in Ca] Remarks Ref| Date of the acts

1| 2|Die-Mittellungor-de ohafi-an-die-Aktioniáre-erfolgen-duroh-eingesohriebenen 1130.06.2010

5 At sonstdureh-Pubils : 2|17.11.2010
1| 219 bertragbarkeoit-der-Namenaktienistaas assgabe- der Statuten-beschránid-

2 Die Mitteilungen der Gesellschaft an die Aktionáre und Partizipanten erfolgen durch
eingeschriebenenBrief, sofern Adressen bekannt, sonst durch Publikation im SHAB.

2 Die Ubertragbarkeit der Namenaktien und der Namenpartizipationsscheine íst nach
Massgabe der Statuten beschránkt.

In ¡Ca| Qualified facts Ref¡ Official publication

2 Sacheinlage/Sachúbernahme:Die Gesellschaft úibernimmt gemáss Sacheinlage- und - 1¡SHAB
úbernahmevertrag vom 17.11.2010 diverse Beteiligungen an Gesellschaften und Trusts
im Werte und zum Preise von CHF 3'106'422.50. CHF 50'000.-- werden tir die vollstán-
dige Liberierung der 100 Namenaktien zu CHF 1'000.--, welche zu 50 % liberiert sind,
verwendet. Gleichzeitig werden im Rahmen einer ordentlichen Kapitalerhdhung 200 voll
fiberierte Namenaktien zu CHF 1'000.-- ausgegeben und weitere CHF 35'000.-- zur Li-
berierung der neu ausgegebenen 35 Namenpartizipationsscheine zu CHF 1'D00.— ver-
wendet. Der Restbetrag von CHF 2'821'422.50 wird als Guthaben gegenúber der Ge-
sellschaft gutgeschrieben.

in ¡Ca| Branch offices In CajBranch offices
     
 

 

 

            
 

 

        
 

Vis |Ref] No journal Date SOGCjiDate SOGC| Page/ld |Vis [Ref] No joumal Date SOGC |Date SOGC| Page ld

BL| 1 3298 01.07.2010| 129| 07.07.2010| 8/5714904

BL] 2 5410| 19.11.2010]  230| 25.11.2010] 5/5910664

In Mo| Ca Personal Data Function Signature

Meijer-von Tscharner, Marina, von Chur, in Therwil member single signature

1 Inter Audit AG (CH-270.3.005.416-2), in Basel auditor ÑO PALO

S %

Liestal, 17.12.2013 11:13 ZP This extract from the cantonal Registry Office is ak v:

    Beglaubigter
entries.

   



 

 

APOSTILLE

(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

. Go: ntry: Switzerland

Tus public document

.  hes been signed by Rele ZonMe

. acting in the capacity of X= o JD 0beer

 

.. bears the seal/stamp of do Sec

as Kankn Basó- Landachalt

Certifiad

. at Llestal e. me 18.42.2043,_

. by CHANCERY OF STATE OF CANTON BASEL-LANDSCHAFT

. NoARE

. Seal El.-
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Marina Meijer von Tscharner, en representación de MAMEMA A.G., de nacionalidad suiza,

identificada con el registro comercial número CH-280.3.013.846-9, compañía organizada y

existente al amparo de las leyes de Suiza, por el presente instrumento, designo al Arq. Ricardo

Seiler Zerega, portador de la cédula de identidad ecuatoriana número 0902599661, para que

actúe a nombre de MAMEMAA.G. como su representante local en la República del Ecuador hasta

que sea expresamente reemplazado, y a nombre y en representación de MAMEMA A.G. pueda

contestar demandas y cumplir las obligaciones respectivas, conforme lo establece el artículo 6,

reformado,de la Ley de Compañías del Ecuador.

Para el cumplimiento de lo aquí estipulado el representante local deberá, antes de actuar,

informar a MAMEMA A.G., mediante comunicación escrita.

MAMEMA AG

M Mx] tl,
MARINA MEINER-VON TSCHARNER

  
 



LEGALIZATION

I, the undersigned notary public of the canton of Basle-City, in Switzerland,

DR. BEAT SCHULTHEISS

hereby certify the authenticity of the foregoing signature of "Mamema AG”, at

Therwil, Switzerland, put by

Ms. Marina Meijer-von Tscharner, born May 1, 1953, citizen of Chur (Switzer-

land), residing at Therwil, (Switzerland)

who is authorized to sign individually on behalf of the company. The signature is well
known to me, the notary.

Basle , this 18th (eighteenth) day ofNovember 2013 (two thousand and thirteen)

 

 

APOSTILLE

(Convention de la Haye du 5 octobre 1961)

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City
Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt

This public document

Diese Sffentliche Urkunde

2. has been signed by Dr. jur. Beat Schultheiss
ist unterschrieben von

2, 2 3 acting in the capacity of notary public

Leg. Prot. 2013, Nr. A in seiner Eigenschaft als

4  bears the stamp/seal of Schultheiss Beat
Sie ist versehen mit dem
Stempel/Siegel des/der

Certified / Bestátigt

at/in Basel 6. the/am 19.11.2013

by the Legalisation Office of the Canton of Basel-City
durch das Beglaubigungsbúro des Kantons Basel-Stadt

o /Nr 17593 tax/ Taxe CHF 20.00

stamp/seal 10 Signature Hanna Lauener

Stempel/Siegel Unterschrift
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DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.-

LEGALIZACIÓN

Yo, el abajo firmante notario público del cantón de Basle-Ciudad, en Suiza,
Dr. BEAT SCHULTHEISS

Certifica por este medio la autenticidad de la firma precedente “Mamema AG”, en
S-chanf, Suiza, que corresponde a la
Sra. Marina Meijer - von Tscharner, nacida el 1 de Mayo de 1953, ciudadana de
Chur (Suiza), residiendo en Terwi!, (Suiza)
Quien está autorizada firmar individualmente a nombre de la compañía. La firma
es conocida pormi, el notario.

Basilea, a los 18 (dieciocho) días de noviembre de 2013 (dos mil trece)

FIRMA

 

APOSTILLA

(Convención de Hague del 5 de Octubre de 1961)

1. País: Suiza (Scheweiz/ Suisse)

Este documentooficial

2. está firmado por___DR, AB. BEAT SCHULTHEISS

3. Encalidad de NOTARIO PUBLICO

Y certificado porel sello de BEAT SCHULTHEISS __

 

Certificado

En Basilea 6. El 19 de noviembre de2013

Porla Cancillería del Cantón de Basilea-Ciudad

No. 17591

Sello/ sellado: 10. Firma

Hanna Lauener    

 

Certifico que es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto PUSREsiOO

decir en honora la verdad. Guayaquil, diciembre 26 de 2013.

  
 



ABOGADO ¿JOSE ANTONIO PAULSON GOMEZ
NOTARIO TRIGESIMO TERCERO DEL CANTON

GUAYAQUIL

DOYFE, que la firma y rúsrica que agtecede en
este documento corre307.3 4e

quien en esta 12353 comooració AL mi y loFECONOcIÓ COMO tuo, 4ooe la

 

AB. JOSE ANTONIO Pax
NOTARIO XXXI

 

  

 



DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.»

REGISTRO MERCANTIL DEL CANTÓN BASEL-CAMPO
 

     
 

 

 

 

 

 

 

   
 

 

   
  
 

      
 

 

 

  
 

 

Número de la sociedad Clasificación legal Registro Anulación Traspaso: CH-280.3.013 846-9
CH-115.804.686 Sociedad Anónima 01 07.2010 De 1

AN Todoslos Registros
in ¡Ca|Nombre de la compañía Ref ¡Domicilio legal |
1 Mamema AG %  [Thenwil

in [Ca |Capita! social (CHF) Pagado en (CHF) Acciones in [Ca [Dirección de la compañía 1

2 100'000.00 50'000-00/100—Acciones—neminativas—de—CHF]| 1 c/o Marina Meijer-von Tscharner

2 300'000.00 300'000.00/1'099,09 Neusatzweg 48. 4106 Therwil

300 Acciones nominativas de CHF

1'000.00

in Ca[Capital (CHF) Pagado en (CHF) Certificados de Participación

2 35'000.00 35'000.00/35 Certificados nominativas de

participación de CHF 1'000.-

in [Ca ¡Objeto ín [Ca [Dirección de correo

1 El objeto de la sociedad esla participación en empresas nacionales y extranjeras,

in [Ca ¡Observaciones Ref [Fecha de los actos

1 |2 [Las comunicaciones de la sociedad a los accionistas y socios se harán con carta certificada si son conocidas; 1 [30 06.2010

fas direcciones, si no, por publicación en el SHAB. El estatuto limita la transferibilidad de las acciones

nomíinativas y de los certificados nominativos de participación.

2 2 (17 11.2010

in [Ca]Hechos constatados Ref” [Publicación|

Oficial

2 Aceptación/toma de posesión, Según el contrato de aportación y toma de posesión dei 17.11.2010, la sociedad recibe 1 ¡Registro

diversas participaciones en compañíasy fideicomisos por valor y precio de CHF 3'106.422,50. CHF 50'000,00 son destinados Oficial

para completar el capital de 100 acciones nominativas de CHF 1'000,00 que estaban pagadas al 50% Al mismo tempo, Mercantil

como resultado de un pago de aurnento de capital, se emíte 200 acciones a CHF 1'000,00. Además, CHF 35'000,00 se utiliza; Suizo

para el pago de 35 certificados nominativos de participación. El saldo de CHF 2'821,422,50 se contabiliza como acreencia

contra la sociedad.
Lo

in_¡Ca [Sucursales in_|Ca ¡Sucursales
       
 

 

VisjRef No. registro Fecha SOGC [Fecha SOGC Pág. / ld Vis Ref jNo,registro Fecha [SOGC Fecha SOGC  |Pág./Id

BL| 1 3298| 01.07.2010 129 07.07.2010 8/5714904
 

               
 

 

 

   

Bj 2 5410/19.11 2010 230 25.11.2010 5/5910664
L.

pm Mo [Ca [Datos personales - Función Firma

1 Meijer-von Tscharner, Marina, von Chur, m Therwil. Inter Audit AG miembro Individual

| (0H-270.3.005.416-2), in Basel auditor
O Pay, E      - 7 E

Liestal,17.12.2013 11:13 ZP Este extracto del Registro Mercantil Cantonal no es válido sin la certificaciofSMgmal a la quieta
Contiene todos los registros actuales vigentes y anulados de ja sociedad [Kór solici a $
puede proveer un extracto que contenga sólo los registros vigentes ES

<
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DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN
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Certifico que es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo

APOSTILLA

(Convención de la Hague del 5 octubre de 1961)

País: Suiza, Canton de Grisons

Este documento público

Hasido firmado por___ PETER ZANETTE

Actuando en calidad de_ REGISTRADOR

Lleva la estampilla/sello de

REGISTRO MERCANTIL DEL CANTÓN DE BASEL-CAMPO

Certificado

En Chur 6. El__18.12,13

Por la Cancellería del Cantón Grisons

Bajo el Nr. _4796

Selio/sellado 10.Firma:

Rolf Gerber

Zentrale Dienste  
 

decir en honora la verdad. Guayaquil, diciembre 26 de 2013,

AA

Hans Forrer Rúegg

C.I. N* 0900165366
GUAYAQUIL

ABOGADO JOSE ANFON¡O PAULSON GOMEZ
NOTARIO TRIGESIMO TERCERO DEL CANTON

DOYFE,quela firma y rúbrica que antecede en

este documento corresponde aPle

Milena Joe.coa
odeen esta fecha compareció ASmi y lo
reconoció como suya, iVsntificándose con lo

Cédula de Ci

 

0%
 

Dl(e21$

  
NOTARIO YI5

 

y AB. JOSE ANTONIO PAULSO! GOMEZ

 
 



DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.-

LEGALIZACION

Yo, el abajo firmante notario público del cantón de Basle-Ciudad, en Suiza,

Dr. BEAT SCHULTHEISS
Certifica por este medio la autenticidad de la firma precedente “Mamema AG”, en

S-chanf, Suiza, que correspondea la
Sra. Marina Meijer - von Tscharner, nacida el 1 de Mayo de 1953, ciudadana de

Chur (Suiza), residiendo en Terwil, (Suiza)
Quien está autorizada firmar individualmente a nombre de la compañía. La firma
es conocida por mí, el notario.

Basilea, a los 18 (dieciocho) días de noviembre de 2013 (dos mil trece)

FIRMA

 

APOSTILLA

(Convención de Hague del 5 de Octubre de 1961)

6. País: Suiza (Scheweiz/ Suisse)

Este documentooficial

7. está firmado por___DR. AB. BEAT SCHULTHEISS

8. Encalidad de NOTARIO PUBLICO

9. Y certificado por el sello de BEAT SCHULTHEISS

 

Certificado

. En Basilea 6. El 19 de noviembre de2013

. Por ta Cancillería del Cantón de Basilea-Ciudad

. No. 17593

. Seltof sellado: 10. Firma 
Hanna Lauener   

 

Certifico que es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo

      E
5ncERA
Lagun . (A  



MSOGADO ru. y. ULSON GOMEZ
NOTARIO TRIGESIMO TERCERO DEL CANTON

GUAYAQUIL

DOY FE,que la firma y rúbrica qua optacede en

este documento correszonda a OVA

Tener Hossoo
aid en esta f3021 CoONooració él y lo
reconoció como evo, HMantificáncose con lo

Cédula de Ciagladaría Ha.0GCOLEÍowyo33/ Pd DIG/2013 .,

      a8 JO6E£ AONio PAULSON GOMEZ
MOTARIÓ YUInr,

  



1 LIZACION: A pedido de la abogada LILIANA MORE-

2 NO PARRA,con registro profesional cero nueve- dos

 

3 mil dos — ciento veinte, Foro de Abogados del Gua-

4 yas, y de conformidad con el numeral segundo del

s artículo dieciocho de la Ley Notarial, procedo a

68 PROTOCOLIZAR en el Registro de Escrituras Públi-

7 cas a mi cargo, en diez fojas, LA TRADUCCION

¿8 QUE EN LOS IDIOMAS INGLES Y ALEMAN CONS-

9 TAN EN EL DOCUMENTO ADJUNTO. oomommoooo===nnann

1 Guayaquil, 27 de Diciembre del 2.013,

11

12 NOTARIO

13 / /

14

15 AB.MJOSÉ ANTONIO PAUL :o

17 /

16

pe protocolizó ante mí y en fe dé ello corffiero este

¿QUINTO TESTIMONIO que sello y firmo en diez fo-

Jas. en la ciudad de Guayaquil, a los veintisiete días

Jel mes de diciembre de año dos mil trece.-

L NOTARIO,
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24 , -
2 AB. JOSÉ ANTONIO PAULSON GÓM
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